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Abstract

Humor translation is not only a conversion between textual symbols, but also a process of cultural
exchange and collision. Although the generation of humor is complicated, it mostly appears in the
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form of conversations and is strongly dependent on context. At the same time, there are similarities
and differences between different cultures. The unique contents of these cultures and the specificity
of the context cause some obstacles to translating humor. This paper will take humorous dialogues
from the famous American sitcom “Friends” as examples to explore the translatability and specific
translation strategies of English humorous expressions. Through analyzing and summarizing, it is
concluded that on the premise of fully understanding the connotation of humor, translators can bet-
ter choose appropriate translation strategies to translate humor, and make the translation better
retain the original humorous feelings.
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AL (A5G A SO f . R, [ A AN 0o il R 0R] A T PR B EE A . A 1 B 4
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FHESCE B, S B IR A A OB R ER . BEE R AR, BORGE 2 A B R AT R
RO R BR DR O T 2 . BRI HMR 2 8 Z00 SR A BR (0 DUERT FUIF AR, (EARATTXT
W BRI T T DA R AT IR0, SR 0 — SRS (O B R S 2 AR W A 1 B R R B L

2. ERSMARERS

Apte [1]E 45, HAERAIE 5 7E P EETT A AR —J7 10, EARMER ] DU 1 F (78
HAORFRIE, EARFLNT, WMBE L HRIENIE S RERR . —BOk¥, @EREREE S MEeR TR
REGER), WXCERE RN BMsE. H—J7m, BEEESKANER, WEEREIL, RiEJ5mE
RFFEHIIN, NI RAFRAR T FE, ZEFWUIEE S WEMBMIR T . B, RES IR HE
BRSO I ER TS 2 A AR R R . BEJE, BRFHEHIX - FERE T A ClEE.

Laurian [2]#i5 1, BOAEAESR—IB F IR, FRARMAER O AF(ERRRT, SEA FIUEREBA [FVE 5 R B M B .
T 5 Z AR AT —Fh 2z b, BHRERAE S R R RIS BT 7 o UK 2 KT Diot [3JIA Ty, HABR
B S TRAE I — 4, MELLSEEL. Bergson FiA AR AT, MRS 5 R MHAER 518 5 Q& A da B Ll
DX, FFUONHAER— BRI, JFOCHIE e sl 2 ek Bergson [4]% WIRfRIL:  “IANIFEX )
B 5 PRI A ERANTE 5 P A& A BRI 2 EE AT DU — A F 8N e S, (H I
AAUA 325, U B AR 5 A 5 MR RFrdt iy, ARy e SO 2 k. e 8
FETCIERI R, B RIARAE 58 A OB TR T M B R B

SR, SEAIZ R 1 Nilsen [S]IAy, HaBRR 584 #lIER. B4k, Catford [6]tHiEH:, W%
PEIEAE — AT — 0K . PESOARANE 5 LB s bR AT PR, T AN 2600 W] BN AT R
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FEREN, WA ADEES IR IR N 7 H CEE. JEREE[7E T, e DS SO, HiF
H AR EL R LR B SR SC B AR SO T S 22 57 0 i SR A B2 8], mT RS AR 79 A0 T e
FEAE RIS o RIS AN IR FL[BIA VB TT 1%, HLAR S SR e Wy ER A et R R e i, REAROKIR
FEML LR B JEOCHIRS R, AR E L BT T BANAJRLS T A5 5 AR R i s A IR e 4
RAF WA R e 7% . E AR L 53 FRUR) T Nl B A TR DLRAR ORT S A SN, 45 Ak
MBI RS REAT 2. B, RAAE[O1CLH KR v e ST IT 1 E AME S 2 R s BRI 1, SR (1018
AW FT 1 S SO0 P AR e BR TS T IR SRS s BRI 5 [L 11085 0 S 0 o B v U 5 O 3 A 1 ke i
R

TR AFERISOA, BH S EM B M HUE B R SC . B ERTER, O T R B
BRSO 4 B ER TR, R T SR M L, R SO ER R YR . e BR A AR LI AT
M FASF R B R MR o A SR A A A SR U R PR e B, I 0 il R 7= A A T A MG 15 11 i 0 ey DO A
HE DU 5 T AR R ot R A ANAB o 5 T R 2 A e BR K™ A i, JESCRT el temr, N FIkEE R
TR BGRB8t AT LA SCAC RS 5 A 5 1R TR 734 . AN BN Jr R 7 i, #8208
TGP B AR JFUCAR A R ER TR R, IR 2 B ik B B 3

3. (Z&iZ) FHIER BEE

GEAAe) i a2 HiElk, AIRMEE SR, BIUEASCRAEL S A (EAE) i — Bk
Xf FRAE SR A BRIE AT R RO BIIE . 7R FHER A S, AR s A X i, Bk
B L N BT DURSZ B AR o FEXAME DL, BT DR A 20k HY J5 SRR B4R T8 Ty BRI
T .

%1 1 Scene: Monica and Rachel’s, everyone except Chandler is playing poker.

Chandler: (entering) Hey.

All: Hey!

Monica: So how was Joan?

Chandler: | broke up with her.

Ross: Don’t tell me, because of the big nostril thing?

Chandler: They were huge. When she sneezed, bats flew out of them. (Episode2*03)

Beflidy. R

N L

TR BB AR

Bt JAthyTF T

s At

D A UR R B S ALK K

BelBsh: FAGE! MhITWINERE, A Wi KR

11 2 (Joey enters from behind a curtain. The others all talk at once.)

All: Hey! You’re in a play! | didn’t know you could dance! You had a beard!

Joey: Whadja think?

(Pause)

All: ...Hey! You’re in a play! | didn’t know you could dance! You had a beard!

Joey: C’mon, you guys, it wasn’t that bad. (Episode 1*06)
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RN KT REARIRSBESE D AR T ARA T !

Teff: g ?

N REAFIRZBREE ! REXR T IREHT 1!

Iefit: FEAE, WOIB AR,

ERIX P BOEACR A T BRI DT 3, B 1 R A AR R R SR A 1 R B R . X
e R LR E A E AT SR, nEtE. B M. Bk, T SRHa BRI, BT DL
PR B B SRR AL A I R BR AR . DX TT TR, W BRAE 2 ] DL RE Y . SR, B S s JR 780 1
FIEOIE, AR R v o 75 2 AR I B 705 . e il S0l S DG SR, S BRI
ANBEAR P Mo A JFOC M BRBOR o« DRI, FEBNIEIX R B TE I, PR 5 2 R s o 2 (0 2 S
VENE RN T f R B g i BRRCR IO 2% o e IR, R SR Iy A B MR 2 SRR £ (32
KAy HaER R R

TE (A B, HIRZ W T8 1R E B30, Bt DAFERIRIX R I, B8 A I 7 EE R I Re

15 3 Rachel: Hey Pheebs, how’d it go with Scott last night?

Phoebe: Oh, um, it was nice. Took him to a romantic restaurant, ordered champagne, nice.

Joey: The guy still won’t put out, huh?

Phoebe: Nope. Zilch, nothin’, uh-uh.

All: Sorry Pheebs.

Phoebe: look, I, y’know, I don’t mind taking it slow, | like him a lot, y’know he’sreally interesting and he’s
really sweet and why won’t he give it up?

Joey: Maybe he, uhh... drives his car on the other side of the road, if ya know what | mean.

Phoebe: No, whad’ya mean? He’s not British.

Joey: Maybe he’s... (Episode 2*07)

HifK: FEEL, URPERGAI SRR EARE?

JELL: IEART. Wb T ZOREBIET, mTEE. AR .

et IFAKIL AT B ?

FELL: X, WA

RN HI&, JEEE.

FEH: AETF RS T 22 . AR E XA . MARATER, WARNG O B 2B AT RR?

Teff: ATREM AT IRATIT AR 7 1A B o AR i = e 2

FEb: AN A AR TEE N o (SR 7 e A A )

Tefft: BPHAA EXR LN

R ELE R E R SCE R . FEXTES, FROHRE] AR BN ER T AR, FEER
SRR, BIEY AARRENT , KO E AN BB R, el A2 R AT A
R BRSESTAL AL AR P B o2 B L rp B W BR 0N, DR I i AR S R ATV E R

f1 4 Monica: Hey, Joey, what would you do if you were omnipotent?

Joey: Probably kill myself!

Monica: ...Excuse me?

Joey: Hey, if Little Joey’s dead, then | got no reason to live!

Ross: Joey, uh- omnipotent.

Joey: You are? Ross, I’'m sorry... (Episode 1*04)
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S W, IR, WAMREEARAS I TANGE, RS ARMA 42

( “omnipotent” (TLATANEE)S “I’m impotent” (FTCHE) 1% AHALL)

et RS B ARIE.

SR Ao

et R NIRRT BB T, IR G T 2

D e, 2 AR .

Tefit: R2? DM, FARIEM.

KT AR 4 R3] TR, fEXBOEY,  “omnipotent” H1 “1I’'m impotent” X 51 Wy
ARRAETE AR, BRI AETR 2 TR, SR oKk 7 Bk (BRI X BOM Al Iy, o UL AR AT REAR
M fa7 B I I B RO R L A A WA R, DR M R R AEAETE SRS R B, B AT IR 2
TRAX — fi) e ) — MR GF 5 7

LR R A S Z RN, AR K e — MR IR TR . — R, BRI B
FRR & SCHRIAHALZRIE IS, she] ME . Blan, fESEtEd, 2 AATARRIE — A AR AR ™ S
e “drown rat” X AN EIE . FEH SO, RETE TR AN MR BRSBTS L . BRI, 5 HAE “drown
rat” FHREAL “HESEIIEZ R . AT “drown rat” BHERL “VEHAST EOREE. (BRI THHERZ
Tr oL EAE T

%1 5 (Ross looks in his wallet, pulls out two dollars.)

Ross: (to Joey): Joey, I’'m a little shy.

Joey: That’s OK, Ross, you can ask me. What?

(Ross looks at Joey, dumbfounded at his stupidity.)

Chandler: (to Ross): What do you need, what do you need?

Ross: Fifteen. (Episode 1*18)

P et WA RERZEE.

Tt WRFR, DHi. B4R LA 3K .

B, fREZ D

. T

FEIXBOO G, BRI “I'm a little shy” , (HIXANA)FARNAZN T EERfE. AT, et
AN SRR EHRACEARBI N, B DA SR ({5 S iR B TE R, 1A LA P Wt AR 25
WA “rm alittle shy” BeEIPERR “ A Sokik” , FPRRIZEHRAGER 7. £D00ED, “HhHaR”
AT S “lack of money” HJ—MhELEREMERIFR L, [RINF,  AFROR 0 S0 R 48 R AN B B XA i 1Y)
EREUBRIEF M. B, A% 1E i s B SRS 2 1RGP IR B

%1 6 Joey: (entering) Hey! (Goes to the fridge.)

Monica: Umm, excuse me, we switched apartments. You can’t eat are food anymore, that-that gravy train
had ended.

Joey: (Holding a turkey leg) There’s gravy? (Episode 4*13)

Trff: 1R

Tl FEIE, BATSH T A AVEISREEIZEEY, XA S RIE L.

Tetp: IHWILYH?

AHABLA 1 AR AR I B id b, B4R R UL “gravy train” J&—NEDEBEL, fRIEANTIAHS%Z
KA TR 2 8. HlHTIAHREZ, WAEMXERE, LLIARAE “gavy” ATIEE. X
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X RE T, AR “gravy train” ELIEZEHIEON RO MUANTT SIESE, RICIEAR A R A d B
il Bk, WREERERS R BaEELUEY , P EARE A 5 PR “oravy train” FIEE, XWAFEE
55, [ ORE TR B ERRCR .

4, gig

STTE 2, SRR ERDORE ) 2 H B RAE A [F SO 2 18] SR — 8 SO A IR I e, AT ER A 8 5
WE X WEFEARFEN R TR, B SEsh R IEE RN, TdE Ay — A Bk A
T, R TTHEARIL 75 S AR . BRI IR AR MBS R LR, BRI
et i RN RE ST, B 7R B AR SRS, B AR e RN . R
PR FRNE SRR, IR B S RS SORNR LR R % 12 F 0 2 SR ) e 0 2 JR
T o DR EA BRI B E T RE T I G 1R 22 IR M, (XL 1) O AR TOE R, T2 T LA 7] 60 £ 52 23 #r
LR 1 o
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